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Аннотация. Данная статья посвящена семантическим и структурно-семантическим модификациям 

фразеологических единиц (далее – ФЕ), функционирующих в спортивных репортажах хоккейных матчей 

регионального комментатора радио «Маяк Ярославль» Сергея Курицына. Акцентируется внимание на том, что 

трансформация ФЕ используется с целью повышения информационной и воздействующей ценности 

спортивного комментария как доминирующего жанра спортивного дискурса. 

Одним из главных механизмом создания окказиональной фразеологии в телеэфирах С. Курицына является 

расширение компонентного состава ФЕ, что обусловлено стремлением к речетворчеству и экспрессивизации 

высказывания. Как правило, такие фразеологизмы носят индивидуально-авторский характер и являются 

результатом сознательной языковой игры. Характерным приемом создания фразеологических инноваций в речи 

регионального комментатора служит прием вклинивания в устойчивую структуру фразеологизма, паремии или 

устойчивого наименования. Большое количество примеров из телетрансляций хоккейных матчей 

свидетельствует о том, что замена компонентов ФЕ (субституция) является достаточно продуктивным в жанре 

спортивного репортажа. В анализируемых комментариях Сергея Курицына нередко используется прием 

перестановки компонентов ФЕ. Менее распространен эллипсис фразеологизма – сокращение одного или 

нескольких его компонентов. В целях экспрессивизации речи используется такой стилистический прием, как 

расширенная метафора. Стремление к оригинальности, выразительности речевого комментария обусловливает 

появление в спортивных телетрансляциях С. Курицына фразеологических конфигураций, сочетающих две и 

более ФЕ – способ контаминации. 

Анализ записей спортивных телетрансляций матчей позволил сделать вывод о том, что фразеологические 

инновации являются важным арсеналом средств повышения выразительности и экспрессии комментаторских 

текстов. Контекстуальные фразеологизмы помогают раскрыть позицию журналиста, дать эмоциональную 

оценку спортивному событию, усилить аргументацию, более ярко и точно выразить мысль, сделать 

комментарий более емким и необычным. 
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Abstract. This article focuses on semantic and structural-semantic modifications of phraseological units functioning 

in hockey-match reportages by Sergey Kuritsyn, a sports commentator by the regional commentator of the Mayak 
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Yaroslavl radio station. Transformation of phraseological units is used in order to increase the informational and 

influential quality of sports commentary as a dominant genre in sports discourse.  

One of the main mechanisms of creating occasional phraseology in S. Kuritsyn's TV airs is the extension of the 

phraseological unit component structure, which is caused by the desire for making the speech more expressive. As a 

rule, such phraseological units are of individual-authorial character and are the result of intentional language game. A 

specific technique of creating phraseological innovations in the regional commentator's speech is the technique of 

inserting into the fixed structure of a phraseological unit, a proverb or a conventional name. A large number of examples 

from hockey TV broadcasts show that the replacement of phraseological unit components (substitution) is quite 

productive in the genre of sports reportage. In his commentaries, Sergey Kuritsyn often uses the technique of 

rearranging the components of phraseological units. Less widespread is the ellipsis of a phraseological unit - a reduction 

of one or more of its components. In order to make the speech more expressive, such a stylistic device as extended 

metaphor is used. The wish for originality and expressivity of the speech commentary results in S. Kuritsyn's using 

phraseological configurations combining two or more phraseological units (contamination). 

The analysis of sports matches TV broadcasts leads to the conclusion that phraseological innovations are an 

important arsenal of the means to increase the expressivity of commentators' texts. Contextual phraseological units help 

to reveal the journalist's attitude, to give an emotional assessment of a sporting event, to reinforce the arguments, to 

express ideas more vividly and accurately, to make the commentary deeper and more unusual. 

Key words: sports commentary; means of expressivity; phraseological unit transformation; component replacement; 

component addition; insertion; ellipsis; contamination; extended metaphor 
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Введение 

Командные виды спорта благодаря своей зре-

лищности всегда пользовались огромной попу-

лярностью в обществе. Хоккей ввиду особой ско-

рости и техничности, эмоциональности и азарта 

по праву признается самым динамичным и захва-

тывающим видом спорта. Ощущение сопричаст-

ности аудитории к спортивному событию осу-

ществляется благодаря автору репортажа, репор-

теру-ведущему, который эмоционально и одно-

временно технично описывает ход спортивного 

противостояния. 

Ведущие позиции в массмедийном простран-

стве занимает репортаж как жанр спортивного 

дискурса СМИ. По определению Н. Б. Поповой, 

современный «репортаж представляет собой по-

дробный событийный комментарий информаци-

онно-аналитического типа, отражающий яркую 

авторскую позицию, обращенную к массовому 

адресату. Комментатор не только описывает ход 

спортивного мероприятия, он одновременно бо-

леет за то, что происходит на поле или спортив-

ной площадке, дает анализ происходящему» [По-

пова, 2017, с. 161]. 

Принимая во внимание точку зрения 

Д. А. Романовой, отметим, что «составными ча-

стями комментария являются анализ событий, 

происходящих на экране, установление причинно-

следственной связи между фактами, а также про-

гнозирование их последствий» [Романова, 2014, 

с. 119]. При этом комментатор использует широ-

кую палитру средств речевой выразительности 

для того, чтобы передать эмоциональное напря-

жение и стремительное развитие происходящих 

на площадке событий, их динамику. 

В условиях строго заданного эфирного време-

ни, стараясь привлечь и поддержать внимание 

телезрителя, для описания событий матча репор-

тер-ведущий использует яркие и образные выра-

жения – фразеологизмы – как неиссякаемый ис-

точник языковой экспрессии. 

Особым средством эмоционального воздей-

ствия на массовую аудиторию в спортивной жур-

налистике являются индивидуально-авторские 

преобразования фразеологических единиц. Твор-

ческая деформация помогает усилить их образ-

ность, придать новую эмоциональную окраску, 

выразить отношение комментатора к описывае-

мой ситуации. 

В данной работе мы рассмотрим различные ти-

пы семантических и структурно-семантических 

трансформаций ФЕ, определим их роль в речи 

комментатора радио «Маяк Ярославль» Сергея Ку-

рицына. Запись и расшифровка спортивных транс-

ляций хоккейных матчей осуществлялась в период 

с 2012 по 2018 гг. Данная статья продолжает серию 

научных публикаций, посвященных речевому по-

ведению регионального комментатора. 

Анализ результатов исследования 

Согласно нашим наблюдениям, в спортивных 

телеэфирах Сергея Курицына используются такие 

типы контекстуальных трансформаций фразеоло-
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гизмов, как буквализация значения, двойная акту-

ализация, замена компонентов ФЕ, усечение ком-

понентного состава ФЕ, расширение компонент-

ного состава ФЕ, перестановка компонентов ФЕ, 

контаминация, расширенная метафора. Рассмот-

рим, как они реализуются в спортивных телеэфи-

рах регионального комментатора. 

1. Буквализация значения 

«Буквализация проявляется в употреблении 

составляющих фразеологизм компонентов в своих 

прямых, исходных значениях» [Дегальцева, Кор-

милицына, 2023, с. 399]. Прием буквализации 

придает экспрессию комментарию, заставляет 

обратить внимание телезрителей. 

Джефф Плэтт / скрылся за своим железным / 

мини-занавесом // («Нефтехимик» – «Локомо-

тив») 

Фразеологизм железный занавес имеет не-

одобрительную коннотацию и означает ‘изоля-

цию какой-либо страны, жесткий политический и 

идеологический барьер между народами’ [Энцик-

лопедический словарь…; Справочник по фразео-

логии]. В данном спортивном контексте на пер-

вый план выходит прямое, буквальное значение, 

которое послужило образной основой ФЕ. Теле-

комментатор употребляет словосочетание желез-

ный занавес в его прямом лексическом значении. 

Речь идет о хоккейном шлеме с защитной маской 

(решеткой) как важной части экипировки спортс-

мена, которая защищает голову от серьезных 

травм во время игры. В результате происходит 

двуплановое осмысление фразеологизма: маска 

хоккеиста Джеффа Плэтта, одного из самых ре-

зультативных легионеров в истории КХЛ, вос-

принимается как своеобразная защита, «самоизо-

ляция» спортсмена, по аналогии с образным вы-

ражением железный занавес – политическая изо-

ляция. 

2. Двойная актуализация 

А. М. Мелерович и В. М. Мокиенко определя-

ют этот прием как «совмещение фразеологиче-

ского значения оборота и его образной основы и / 

или внутренней формы» [Мелерович, Мокиенко, 

2005, с. 17]. «При двойной актуализации происхо-

дит реализация в одном контексте фразеологиче-

ского значения и исходных словарных значений 

компонентов словосочетания-прототипа» [Вит-

ковская, 2009, с. 17]. 

Отметим, что двойная актуализация является 

одним из интересных стилистических приемов 

окказиональной трансформации в комментариях 

С. Курицына. «При знакомой форме фразеоло-

гизм зачастую получает новый смысл, что служит 

средством привлечения внимания» адресата [Ай-

магамбетова, 2016, с. 149]. 

Макаров / себе место нагрел / на лавочке 

штрафников // (о 2-ом подряд удалении) (ХК 

«Локомотив» Ярославль – СКА СПб.) 

Данный фразеологический оборот можно трак-

товать и прямом, и в переносном значении: в пер-

вом случае фразеологизм нагреть место (прост.) 

означает ‘повторно отбывать наказание на ска-

мейке штрафников’, во втором – ‘обжиться, осво-

иться где-либо’ [БСРП]. В данном речевом эпизо-

де актуализируется использование ФЕ не только в 

ее переосмысленном значении, но и в прямом: 

скамейка штрафников становится привычным 

(нагретым) местом для нападающего команды 

СКА СПб. Игоря Макарова, повторно нарушив-

шего правила и получившего второе подряд уда-

ление. 

Автор-комментатор буквализирует внутрен-

нюю форму фразеологизма, создавая иронический 

эффект. Это придает исходному выражению до-

полнительную образность и экспрессивность. 

3. Замена компонентов ФЕ (субституция) 

Распространенным приемом преобразования 

фразеологизма в телетрансляциях С. Курицына 

является замена его компонента. При этом се-

мантическое сходство слов устойчивого сочета-

ния и вторичного текста может быть весьма отда-

ленным [Куранова, 2016, с. 143]. Ср.: 

1) Очки / как известно / не пахнут // («Локо-

мотив» – «Динамо» Москва) 

Как следует из примера, замена компонента не 

препятствует узнаваемости исходной ФЕ для ад-

ресата, а результат ее трансформации обретает 

необходимое для спортивного контекста значе-

ние. 

2) Как кошка языком слизала / у «Локомоти-

ва» / 5 мин 25 сек // («Локомотив» – «Север-

сталь») 

Как видим, «замена компонентов фразеоло-

гизма закрепляет его за конкретной речевой ситу-

ацией, повышает выразительность, наполняет его 

новыми смысловыми оттенками» [Аймагамбето-

ва, 2016, с. 150].  

Замена компонента, с одной стороны, напоми-

нает аудитории исконный фразеологизм, его 

смысл, а с другой – позволяет комментатору крат-

ко выразить содержание происходящего в данном 

игровом эпизоде и дать его оценку. Ср.: 

3) Сергей Зубов / прошел не одно горнило / игр 

плей-офф // («Локомотив» – СКА СПб.) 

Книжный оборот «пройти сквозь (через) гор-

нило чего» (книжн. высок.) означает ‘проходить 
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через различные испытания и благодаря этому 

становиться стойким, закаленным’ [БСРП]. Мо-

дифицированный вариант поговорки «прошел не 

одно горнило» в данном контексте свидетельству-

ет о колоссальном опыте и профессионализме за-

щитника команды СКА Сергея Зубова, прошед-

шего через множество трудностей и испытаний. 

4. Перестановка компонентов ФЕ 
В анализируемых комментариях Сергея Кури-

цына нередко используется прием перестановки 

компонентов ФЕ: 

Новый друг / лучше старых двух // (ХК «Ло-

комотив» – ХК ВМФ) 

Неожиданная замена одного из игроков в сыг-

ранной тройке молодых нападающих привела к 

блестящему результату – точной голевой переда-

че и изменении счета в пользу команды «Локомо-

тив». При инверсивной перестановке компонен-

тов смысл пословицы старый друг лучше новых 

двух [БТФС] в данном фрагменте комментария 

кардинально меняется. 

5. Расширение компонентного состава ФЕ 

(добавление, вклинивание) 

Одним из главных механизмов создания окка-

зиональной фразеологии в телеэфирах 

С. Курицына является расширение компонент-

ного состава ФЕ, что обусловлено стремлением к 

речетворчеству и экспрессивизации высказыва-

ния. Как правило, такие фразеологизмы носят ин-

дивидуально-авторский характер и являются ре-

зультатом сознательной языковой игры. 

а) Анализ записей хоккейных репортажей 

С. Курицына свидетельствует о том, что наиболее 

показательным приемом окказионального преоб-

разования ФЕ в спортивных телеэфирах регио-

нального комментатора является вклинивание. 

Вклинивание – это «структурно-

семантический прием окказионального использо-

вания фразеологических единиц в речи, при кото-

ром вставляемый элемент (или элементы) стано-

вится частью ФЕ в данном речевом акте, ее окка-

зиональным компонентом, изменяя структуру ФЕ 

и расширяя ее компонентный состав» 

[Начисчионе, 1982, с. 86]. По мнению 

А. С. Начисчионе, «вклиниваемый компонент 

вносит добавочный смысл в семантику» устойчи-

вого выражения [Начисчионе, 1982, с. 86]. Основ-

ной целью употребления данного приема стано-

вится уточнение семантики фразеологизма, уси-

ление экспрессивности всего высказывания, что 

подтверждает следующий пример: 

1) Гол! Защитник Егор Яковлев / открыл свой 

лицевой счет // («Локомотив» – «Спартак») 

Использование двух вклиниваемых компонен-

тов «свой» и «лицевой» уточняет значение ФЕ. 

Открыть счет – забить гол, забить мяч в ворота, 

распечатать ворота, размочить счет [Словарь си-

нонимов]. 

Подобный тип преобразования (введение в 

структуру ФЕ определений) наблюдается и в сле-

дующем примере: 

2) И вот защитник / который в этом году еще 

не забивал / открывает свой результативный 

счет // Это Максим Осипов // («Локомотив» – 

«Динамо Минск») 

Данные примеры, построенные на обыгрыва-

нии известного фразеологизма открыть счет, 

интересны за счет введения уточняющего ком-

понента в структуру исходного сочетания, что 

позволяет комментатору более точно передать 

ход событий, происходящих на ледовой арене. 

При введении дополнительного элемента – 

спортивного определения голевой в устойчивую 

структуру фразеологизма – модифицированный 

оборот помогает передать драматизм противосто-

яния на спортивной площадке. 

3) У Анисимова / слегка притупилось голевое 

чутье / на предмет пропущенных шайб // («Локо-

мотив» – СКА СПб.) 

Прием вклинивания примечателен тем, что 

состав фразеологизма зачастую пополняется сло-

вами и словосочетаниями, которые являются не-

обычными, рассогласованными с остальными «по 

стилистической или смысловой значимости» [Ку-

ранова, 2019а, с. 32]. Проиллюстрируем сказанное 

примером: 

4) Ну если «Дизель» будет грубить / после то-

го / как им удалось обогнать в счете / то мы их 

будем предавать хоккейной анафеме // («Локо-

мотив» – «Дизель» Пенза) 

В приведенном спортивном контексте функци-

ей вклинивания компонента является уточнение 

значения устойчивого сочетания. «Предать ана-

феме» у служителей церкви значит ‘отлучить от 

церкви’ [ФСРЛЯ]. В современном языке выраже-

ние «предать анафеме» употребляется в основном 

при осуждении кого-либо [БТС]. Подобное вкли-

нивание компонента хоккейный в состав устойчи-

вого экспрессивно заряженного сочетания преда-

вать анафеме продиктовано, бесспорно, спортив-

ной направленностью комментария. 

б) К числу наиболее частотных и продуктив-

ных окказиональных стилистических преобразо-

ваний ФЕ в спортивных телетрансляциях 

С. Курицына относится расширение фразеоло-

https://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_synonims/255673/%D0%BE%D1%82%D0%BA%D1%80%D1%8B%D1%82%D1%8C
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гизма за счет введения добавочных компонен-

тов. 

Прием дополнения или расширения сходен 

с предыдущим, отличаясь от него лишь тем, что в 

данном случае структура фразеологизма расши-

ряется не из-за вклинивания, а благодаря примы-

канию к нему новых слов – компонентов. Добав-

ление происходит с помощью присоединения 

элементов к началу или концу фразеологизма. 

Целью данного приема является «конкретизация, 

приближение семантики фразеологического обо-

рота к ситуации и контексту» [Соболева, 2015, 

с. 159]. Данный случай структурно-

семантического преобразования можно проиллю-

стрировать следующими примерами. 

1) Егор Аверин / не уступает ни пяди льда // 

(«Локомотив» – «Автомобилист») 

2) Ни пяди льда // подумал Юрий Петров / и 

как-то совсем не по-дружественному / оттолк-

нул оппонента // («Локомотив» – СКА СПб.) 

3) Никто не хотел уступать / ни пяди льда... 

(«Локомотив» – «Металлург», Новокузнецк) 

В приведенных контекстах функцией добавле-

ния переменного компонента лед является кон-

кретизация значения устойчивого сочетания 

ни пяди – ‘не уступить нисколько’ (иноск.) 

[БТФС]. 

Расширение фразеологизма, включение в него 

новых компонентов, с одной стороны, актуализи-

рует сведения телезрителя об исконном фразеоло-

гизме, его семантике, а с другой стороны, позво-

ляет журналисту емко передать содержание ком-

ментируемого материала и дать его оценку, 

например: 

4) Этой шайбой Сергей Плотников / разменял 

свой второй десяток точных бросков // («Локо-

мотив» – СКА СПб.) 

Прием расширения был реализован с помощью 

добавления к устойчивому сочетанию разменять 

какой десяток (прост.) в значении ‘начать жить 

следующее десятилетие своей жизни’ [ФСРЛЯ] 

(обычно о преклонном возрасте, например разме-

нять шестой десяток) сочетания точных брос-

ков. Оценочный эффект в данном случае создает-

ся благодаря необычности дополняемых слов, их 

стилистической и смысловой рассогласованности 

с компонентами исходного фразеологизма. 

В следующем примере прием расширения со-

става ФЕ за счет вклинивания и добавления 

компонентов к исходной форме устойчивого со-

четания, мотивированный коммуникативной и 

эмотивной установкой комментатора, направлен 

на изменение значения оборота, усиление экс-

прессивизации спортивного контекста: 

5) Ярославский вратарь / приняв шайбу на 

грудь / на живот / амуницию / не дал ей отско-

чить в ворота // («Локомотив» – «Саров») [Кура-

нова, 2019б, с. 65] 

В данном контексте в результате комбинации 

нескольких приемов – вклинивания существи-

тельного шайбу и добавления переменных ком-

понентов на живот, амуницию, а также буквали-

зации значения фразеологизма, при которой про-

исходит резкий переход в сознании адресата пе-

реносного (абстрактного) значения просторечного 

фразеологического оборота принять на грудь 

(‘выпить спиртного, быть навеселе’ [БСРП; 

БУС] в его исходное (конкретное) значение, кар-

динально меняется семантика устойчивого выра-

жения. 

Модифицируются устойчивые сочетания и пу-

тем расширения компонентного состава – созда-

ния фразеологической аналогии – с целью акту-

ализации факта, ради которого и употреблена ФЕ, 

например: 

1) Скажи мне кто твой друг / и я скажу кто 

ты // Скажи / кто отдает передачу / и я скажу 

кто забивает // Устоявшаяся / устаканенная / 

проверенная молодежным чемпионатом... Илья 

Любушкин / Егор Коршков / Александр Полунин 

(2:1, гол Полунина с передач Любушкина и 

Коршкова) (ХК «Локомотив» – «Динамо» Минск) 

В приведенном фрагменте комментария про-

исходит создание спортивного афоризма по ана-

логии с известной народной мудростью. В данном 

игровом эпизоде забитый гол объясняется сыг-

ранностью тройки молодых игроков, участников 

молодежного Чемпионата мира. 

2) И всё-таки забивают ярославцы! Не мыть-

ем / так катаньем / не первой волной / волной 

второй... (ХК «Локомотив» – ХК «Лев» Прага) 

Разговорно-экспрессивный оборот «не мытьем, 

так катаньем» – ‘не одним, так другим способом 

(добиваться чего-нибудь)’ [ФСРЛЯ, URL] – явил-

ся основой для создания фразеологического ана-

лога, который и передает суть происходящего на 

игровой площадке: в результате повторной осады 

ворот противника ярославцам удалось открыть 

счет (1:0). 

6. Усечение компонентного состава ФЕ (эл-

липсис) 

Менее востребованным приемом в спортивных 

репортажах С. Курицына является эллипсис – 

сокращение одного или нескольких компонентов 

фразеологизма. Порой остаются лишь один или 
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два, которые служат опорными элементами, поз-

воляющими «восстановить значение и структуру 

исходного оборота» [Дергилёва, 2009, с. 40], 

например: 

Всё хорошо / за исключением даже не ложки / 

а поварешки дегтя // Ну да ладно / есть к чему 

стремиться // («Локомотив» – «Торпедо») 

В приведенном примере сокращению подвер-

гаются части фразеологизма ложка дегтя в бочке 

меда, указывающего на то, что ‘один недостаток 

перечеркивает сотню достоинств’. Интересно, что 

помимо эллипсиса наблюдается также вклини-

вание, или расширение структурного состава 

фраземы за счет противопоставления компонен-

тов. В результате подобной трансформации смыс-

ловое содержание идиомы усиливается. Речь идет 

уже не о неприятной мелочи, способной испор-

тить что-то большое и хорошее, а о чем-то весьма 

существенном и серьезном. 

7. Расширенная метафора 

В следующих фрагментах репортажа в целях 

экспрессивизации речи телекомментатором ис-

пользуется такой стилистический прием, как 

расширенная метафора. Согласно мнению 

Е. Ф. Арсентьевой, «расширенная метафора озна-

чает использование не единичной метафоры, а 

наличие также подобразов или добавочных обра-

зов, лежащих в основе ассоциативных метафор и 

группирующихся вокруг „базовой метафоры” 

фразеологической единицы» [Арсентьева, 2006, 

с. 91]. Данный вид трансформации ФЕ довольно 

широко используется в телеэфирах С. Курицына. 

1) И опять дополнительный повод / для холод-

ной войны между болельщиками // Не хочу раз-

жигать // («Дизель» – «Локомотив») 

«Холодная война» – фразеологизм, означаю-

щий ‘враждебные отношения между государства-

ми’, не доходящие до вооруженного конфликта 

[ТССРЯ, 2001, с. 150]. В данном фрагменте ком-

ментария базовая метафора ФЕ холодная война 

расширяется за счет появления подобраза, кото-

рый одновременно создает семантический кон-

траст и усиливает образность и экспрессивность 

фразеологизма за счет множественности значений 

глагола разжечь. Разжечь. 1. что. Заставить го-

реть. Р. огонь, пламя. 2. что. Довести до высокой 

степени, крайне усилить; распалить. Р. ссору. Р. 

ненависть. 4. что. Способствовать возникнове-

нию и развитию чего-л. Р. войну, забастовку 

[БТС]. Таким образом, расширенная фразеологи-

ческая метафора передает информацию об эмоци-

ональном состоянии болельщиков, служит оцен-

кой их поведения и неприятия в адрес друг друга. 

В следующем эпизоде серьезность противо-

стояния команд и острота напряжения между бо-

лельщиками сменяется иронической тонально-

стью комментария, ср.: 

2) Вот так позволили / пробурить нашу зону // 

Петр Хохряков / как говорят / прошел как нож / 

сквозь масло // Но Хохрякова ножом / нельзя 

назвать / нельзя // Ножичек / и то / перочин-

ный… («Дизель» – «Локомотив») 

Крылатое выражение «как ножом по маслу» 

используется для описания того, как легко и 

быстро происходит какое-либо действие. Благо-

даря расширенной метафоре создается ирониче-

ский эффект, дается оценочная характеристика 

нападающего команды соперника. 

8. Контаминация 

По нашим наблюдениям, оценочный коммен-

тарий в спортивных телеэфирах С. Курицына мо-

жет осуществляться посредством такого языково-

го приема, как фразеологическая контаминация. 

Способ контаминации определяется как «прием 

окказионального преобразования ФЕ, который 

заключается в неожиданном, оригинальном объ-

единении или слиянии двух или более ФЕ» [Ку-

харь, 2007]. Проиллюстрируем сказанное приме-

ром. 

«Локомотив» в матче со «Слованом» / сразу 

взял вожжи на себя / забил / показал кто в доме 

хозяин // (ХК «Локомотив» – ХК «Лев» Прага) 

В результате совмещения двух устойчивых 

выражений взять в руки бразды правления 

(устар.) – ‘принимать на себя управление кем-

либо или чем-либо’ [ФСРЛЯ] и держать вожжи 

в своих руках, что значит ‘распоряжаться, управ-

лять чем-л., кем-л.’ [БСРП] – достигается усиле-

ние интенсивности действия в ходе спортивного 

противостояния, передается стремление ярослав-

ской команды захватить инициативу в атаке, до-

казать свое лидерство и подтвердить право на 

успех. 

9. Смешанная трансформация 

В следующих примерах индивидуально-

авторских преобразований ФЕ в речи региональ-

ного комментатора в целях эмоционального воз-

действия используется комбинация приемов лек-

сической трансформации. «Замена компонента 

устойчивого оборота и расширение его состава 

может привести к значительному обновлению и 

развитию образной структуры фразеологического 

единства» [Дергилёва, 2009, с. 40]: 

1) Расклеилась по всем швам / нотам / игра у 

«Локомотива» // («Локомотив» – СКА СПб.) 
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Ср. ФЕ расползаться по швам, трещать по 

швам. За счет замены глагола в устойчивом раз-

говорно-экспрессивном сочетании трещать по 

швам – ‘быть под угрозой полного краха, распада; 

рушиться’ [ФСРЛЯ], вклинивания определения 

всем и добавления однородного компонента по 

нотам достигается усиление безысходности по-

ложения команды «Локомотив» в данном игровом 

периоде. 

2) Защита «Автомобилиста» / сначала нача-

ла хромать на одну ногу / потом на вторую / 

потом присела / и периодически выскакивала из 

засады // («Локомотив» – «Автомобилист» Екате-

ринбург) 

В телетрасляции матча «Локомотив» – «Авто-

мобилист» ведущий-комментатор С. Курицын 

прибегает к ретроспективному обзору матча «Ав-

томобилист» – «Трактор» за счет ситуативной 

замены структурного компонента ФЕ хромать на 

обе ноги, что значит ‘идти, протекать плохо, с пе-

ребоями; не ладиться’ [ФСРЛЯ], с последующим 

ее расширением, содержащим иронично-

оценочный комментарий игры защитников екате-

ринбургской команды. Таким образом, на первый 

план выходит оценочно-характеризующая функ-

ция фразеологизма, которая позволяет более ярко 

представить сложившуюся ситуацию турнирной 

таблицы. 

В жанре спортивного комментария использо-

вание нескольких стилистических приемов одно-

временно позволяет сделать ФЕ более экспрес-

сивной. 

Заключение 

Проведенный анализ контекстуальных преоб-

разований ФЕ в жанре спортивного комментария 

позволил выявить наиболее частотные приемы 

трансформации фразеологизмов. Наиболее про-

дуктивными способами структурно-

семантической трансформации в спортивных ре-

портажах С. Курицына являются расширение 

компонентного состава ФЕ (вклинивание, добав-

ление), замена компонентов ФЕ (субституция), 

усечение компонентного состава ФЕ (эллипсис), 

перестановка компонентов ФЕ, контаминация, 

расширенная метафора. К вариантам семантиче-

ских модификаций ФЕ необходимо отнести двой-

ную актуализацию и буквализацию значения. Вы-

сокопродуктивной моделью преобразования ФЕ в 

телеэфирах С. Курицына следует считать прием 

расширения компонентного состава ФЕ. 

Говоря об особенностях функционирования 

модифицированных ФЕ в жанре спортивного 

комментария, необходимо отметить, что фразео-

логические инновации направлены на создание 

дополнительных смыслов, усиление образности и 

выразительности высказывания, выражение от-

ношения комментатора к сообщаемой им инфор-

мации, привлечение внимания адресата. Спортив-

ный комментатор использует фразеологические 

ресурсы языка с целью воздействия на массовую 

аудиторию и усиления экспрессивизации спор-

тивного контекста. 

Таким образом, индивидуально-авторские пре-

образования ФЕ в жанре спортивного коммента-

рия выполняют смыслоообразующую, эмоцио-

нально-оценочную, экспрессивную и воздейству-

ющую функции. 
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